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内容概要

《中国无声电影翻译研究(1905-1949)》以我国早期国产电影的翻译（1905—1949）为研究对象，尤其
是其中的英文字幕翻译，从翻译研究与文化研究的视角将我国早期国产电影翻译放在历史文化语境中
进行考察，探讨我国电影翻译的起源、深层原因与翻译类型。
此外，《中国无声电影翻译研究(1905-1949)》作者金海娜还结合文本细读的方法对早期电影的中文字
幕及其英文翻译进行考察，分析早期电影中英文字幕的特征、翻译现象与翻译策略。
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